Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

nija marmamula-umAbharaNaM 

In the kRti 'nija marmamulanu' - rAga umAbharaNaM, Sri tyAgarAja 
asks why the Lord is deluding even those who are devoted to chanting His names. 

P nij a marmamulanu telisina vArini 

nlv( a)layincEd( ! E) makO 2 rAma 

A ajagajarakshaka 3 gajacarm(A)mbar- 

(A)di 4 daiva bhEdamula 111a kalgaj Esina nl (nija) 

C Sruti SAstrapurANa- 5 vid(A)di 

6 shaNmata nishThula 7 nAma parAdula 
8 kshiti patulan kumatulugA jEsina 
9 kshEma tyAgarAja nuta Sri 10 manOhara (nija) 

Gist 

0 Lord rAma! O Lord who has stolen the heart of lakshml - praised by 
this tyAgarAja! 

1 know not why You make even those who have understood (Your) true 
secrets languish? 

I know not why You make even those languish who have understood 
Your true secrets - who created the grand sport of differences of deities of 
brahmA, vishNu and Siva? 

I know not why You make even those languish who have understood the 
true secrets of Your joy in deluding - 

(a) those learned in vEdAs, SAstra, epics etc., 

(b) those dedicated to six- fold forms of worship, 

(c) those devoted to chanting of Your names, and 

(d) the kings? 


Word-by-word Meaning 



P O Lord rAma! I know not why (EmakO) You (nlvu) make even those 
(vArini) who have understood (telisina) (Your) true (nija) secrets 
(marmamulanu) languish (alayincEdi) (nlvalayincEdEmakO)? 

A O Lord rAma! I know not why You make even those languish who have 
understood Your (nl) true secrets - who 

created (kalga jEsina) the grand sport (111a) of differences (bhEdamula) 
of deities (daiva) of- 

brahmA (aja), vishNu - the protector (rakshaka) of gajEndra - the 
elephant (gaja) and (Adi) (literally etc.) Siva - one who has elephant (gaja) skin 
(carma) as his garment (ambara) (carmAmbarAdi)? 

C O Lord rAma! I know not why You make even those languish who have 
understood the true secrets of Your joy (kshEma) (literally comfort) in deluding 
(kumatulugA jEsina) (literally making fools of) - 

those learned (vid) in vEdAs (SrUti), SAstra, epics (purANa) etc. (Adi) 
(vidAdi), 

those dedicated (nishThula) to six-fold forms of worship (shaNmata), 
those devoted (parAdula) to chanting of Your names (nAma), and 
those kings - Lords (patulan) of the Earth (kshiti)? 

0 Lord who has stolen (hara) the heart (manas) (literally mind) 
(manOhara) of lakshml (Sri) - praised (nuta) by this tyAgarAja! 

Notes - 
Variations - 

1 - EmakO - EmokO. The word 'EmakO' is appearing in the kRti 'rAma 
nannu brOva' - rAga harikAmbhOji also. Therefore, the same word has been 
accepted here also. 

The word 'EmakO' (or 'EmokO') is not found in the dictionary. From the 
context, it is clear that it means 'for what reason'. The nearest word is 'EmiTiko' 
meaning 'I know not why'. May be this is the colloquial version of 'EmiTikO'. 

2 - rAma - Sri rAma. 

4 - daiva - gauNa : In the present context, 'daiva' seems to be 
appropriate. In fact, 'gauNa 1 may be an interpolation. 

5 - vidAdi - vivAdi - vidhAdi. In the present context, 'vidAdi' is the 
appropriate word. 

8 - kshiti patulan ku-matulugA - kshiti patulankumatulgA - 
kshitipatulangamatulugA : 'kshiti patulan ku-matulugA' is the appropriate word. 

9 - kshEma - Srlda. In the present context, 'kshEma' seems to be 
appropriate for connecting to the pallavi. 

10 - manOhara- manOhara nl. 

References - 

3 - gaja carmAmbara - elephant skin as garment - Refers to slaying of 
gaj Asura by Lord Siva - http://www.shaivam.orci/ siddhanta/ mamata.html 

6 - shaNmata - six- fold forms of worship - Siva, vishNu, Sakti, kumAra, 
gaNapati, sUrya. 


Comments - 


7 - nAma parAdula - those devoted to chanting of Your names. Here, 
'Adulu' does not necessarily mean 'etc' or 'and others'. 

8 - kumatulugAjEsina- made fools- In the kRti 'manasA mana 
sAmarthyamEmi' - rAga vardhani, Sri tyAgarAja mentions two specific instances 
of how the Lord (rAma) cast His spell of illusion to change the course of events - 
(1) the decision of King daSratha to make rAma as crown prince thwarted by the 
very agency of kaikEyi who was otherwise well-disposed towards rAma, and (2) 
the stance of sugrlva who had given up hope of ever getting back his family 
deprived of by his elder brother vAli. But for these two instances, the purpose of 
divine incarnation might not have been accomplished. 

This is in keeping with the statement of Lord in Srlmad-bhagavad-gltA 
(Chpater 7) about the inexorable nature of mAyA - 

daivl hyEshA guNamayl mama mAyA duratyayA | 

mAmEvayE prapadyantE mAyAm-EtAM taranti tE 1 1 14 1 1 

"Verily this divine illusion of Mine, constituted of the guNAs, is difficult 
to cross over; those who devote themselves to Me alone, cross over this illusion." 
(Translation by Swami Swarupananda) 

However, Sri tyAgarAja states that even those devoted to the Lord (nAma 
parAdulu) have not been spared by the illusion of the Lord - that is, in fact, the 
thrust of this kRti - nija marmamulanu telisina vAiini nlvu alayincEdi - You 
make even those who understand the truth (and adopt the path of bhakti) to 
languish - why? 

Please also refer to the dOha of Saint kabir - 'mAya mahA ThagnI' - 
http: / / www.boloi i .com/ kabir/ mvsticsonqs/ km!7. htm 

Devanagari 

T T. WTeR 

it(^)e5M(i)RFT TFT 

3T. w T FT ^rqW(Tr)^ 

FRT it 

RFRT FFT 
ft#T WeR ^R^Tjf #£FT 
RFTTR RT it (fR^T) 

English with Special Characters 

pa. nija marmamulanu telisina varini 
ni(va)layince(de)mako rama 

a. aja gaja raksaka gaja carmamba(ra)di 


daiva bhedamula lila kalga jesina ni (nija) 
ca. sruti sastra purana-vi(da)di 
sanmata nisthula nama paradula 
ksiti patulan kumatuluga jesina 
ksema tyagaraja nuta sri manohara (nija) 

Telugu 

£>. 0S3 £06^ ooo£o 

5 (^)oqxi^^('^)^) 0 §^ cp^ 5 j 

€5. €5S3 (i&3 6 ££ f1S3 ^CP^£o^(CP)<£> 

C3£> EiSd&XiO $)o go £> (0S3) 

Q_ * n 

^5. SCcrOiS 

So . £$}& Socp&do 

§S SbeiooS &o5oeioex)rp 

l[£o e5^f1CPS3 £q& (0S3) 

Tamil 

u. rfjlgo LD[TLD(Lpsogu Q fgoSl enSl got eurriflissfl 
i|(Qj)couSl(&5Ga : (G^ 3 )LDGcg5[T 

^go <% 3 go rrflsi^a <$ 3 go s : iT(LDn')Lbu 3 (ijn')^l 3 
em^ 3 eu Gu 4 f5 3 (Lpa) gi?gu asba 3 GgoenSliSffT i§ (ifJlgD) 

a l . 67U0^1 6rvrr<zk>9)\j i_|ij[Tio5ot-qJI(^[t 3 )^1 3 

o<!}j(o5VrLD5j i£]<a%@ 2 co jb^ld uij[rgj 3 co 

ugjsowT @LDgj^jcsrr 3 GgoenSliSffT 
Gflsi^LD .gujn'^ijn'go njifg y(F> mGOTfra/Dij (tSlgo) 

[05 LD0LDrEJffi<siflan«iT uj|51rB^syanrriJ_|Lb 
if c 9]«n£Uuj<g ; Qs : iijsij^G65TrT / ^ijitldit? 

LS1IJLD65T, aiflanujffi ffirr^G^rTeifT / 
ffifl^G^rrOTiMUJiSMflrBG^rTeffT (Lp^£urr65T 
Q^LusurEjasTflesT GgurniurrQi_gniLb 
^l0(aSlansnujrTi_«n£U 2_<srorL_rr«<£luj s_<strrgj 

[05 LD0LDrEJffi£Tflan65T iur51rB^sy«nrriJ_|Lb 
i§ ^ansuujffQffijjGij^GioffTrT, ^irrmou? 


^lujrrffiijrrffetmTGb Guurfipu Qurf)GrDrrG 0 iT! 

^l£U«0LlSl LDSOTLO ffiSLHTGsurrG«iT ! 
LD«nji)ffi<srT / err^^lrrrEJffisfT, qijiT<STOrrEJffi<STT 



<^,<£lujaj(T)fSl6!!f]6U (5^rtrj)Co^rT(S?nijLL_|Lb^ 

^gULD^ Qnjrfj) [@rbGurTanrrij_|Lb, 
te_65Tgj) rBmD^^liojfld) ^lansnuGurTanrriLiLb, 
LiQSlajmsfTGsurrangiLiLb, LO^uSly)rijG^rTgrTffi<£liLi 
fe_65Tgj) ffiClfluLSleffT 

[05 LD0LDrEJffi£Tflan65T uj|0rij^6Li«nrriJ_|Lb 
if ^eiDGUUjffQffLLjaj^GQjrrT, ^ijmcn? 

«[fl«nuj« arr^G^rreir - ^ifl 
afl^G^rTOTiMiijiSMflrBG^rTeffT - ^rreir 

^gd LD^rEJffiOT - ^ifl, ^ij® t, ff«d§l, (LP0S65T, ffi£roru^l / 
0[fluje5T ^^.fiGujrTrfleffT ajySlurr© 
LD^luSlLprBG^rrgiTffi^liu - LDrramuQuj@jLb ^l0<afil(S?nsTTUjrTi sxSleOTrreb 

Kannada 

d. £>&s dbd.ddodi d<£)&d sraQS 

& 

^e(sS)e)cCo ( si?Je(de)E±)l®e o^do 
w. «&s das dd8 das dc^d^o^d 

cjd dedd Doe) <£)eo de&d £>e (Sas) 
d. d^d srad d(ra)£> 

v — ^ 

<£si£e),d c\)<&0£D o35)di) eoOSdiDCD 

© G 

ddoew 6 ddDdbexin?) de&d 

C/d> 

Jedb 3^dosas did dodoaedd (Sas) 

Malayalam 

oJ. cols (2(0(2(2J&JCO^ ©(oeflcrulm cuocolcol 
CD ff l(aj)eJCQ)lCi6TOU(C(3)(2Gdft.O (00(2 
OT3. (5TC>S COS (Odftiadcft. COS s_IC0(20(26nj((00)r3l 

6)6)(3QJ <2(3(3(2^&J ej°l&J dBoSJCO GSCTUlCO 0D°1 (OOls) 
uj. (.c/o j (5)1 c/oocrut©) ojjcoo&no ail(c3o)f3l 
n9d6TT2(0) COln3dO^&J 000(2 oJ(00C3^&J 
cMd1(5)1 oJCO^eJOO d03^(2(O)^QJJCOO GSCDilCO 
Gdftiadffl (O^OCOCOOS COJ(5) (_C/0l fflCSCOOnO© (cols) 

Assamese 


vf. (AOpfc 



v5T. vSJvSr “Stvgf 5 R3? 

CWpT #?T m GSfe f (fe) 

F. »t1S -pR ft(Ff)R 
F'ljvs R^cl FtR ‘‘RIpT 

fWRRT cvsfe 

Os ^ wv CK Os 

C^PT ^Tt^RFS? ^5 # ^lt 5 R (fe) 

Bengali 

vf_ (A#fe Rtf^ 

%^)Rfe^B(CF)Wt <^T 
W. WSi ‘ 5 R3? ‘ 5 RJF F^fe(3T)fif 

CWpT #R m CvSfe f (fe) 

F. 5tfw RtW pH 
^Rjvs Rjp FRT ^RFpT 
f%% fWRRt (rfR 

Os ^ Os Os Os 

C^T qjRRFF? ^3 # (fe) 

Gujarati 

H. Pl'Y H^HGiq ct[GlR-K qifiPl 
4(q.)aPL^>4(^)Hs\ ?lh 

*H. *H.<Y °L C V ?$15 °L C V ^.HW(?L)E 

tq oUhch. Gtla 5 g°l ‘vGkq 4 (PiyO 
q. ^[cl ?Ll?-q H?L^L [q(£L)R 
qi^Hct Pl^6Gi 4LH H?L|C-i 
Rkfct Hctaq 5HctGi 0 LL ‘yR-K 
£LH cqi.q?L c Y 4ct 4 h4<§>? ([4y) 

Oriya 

0- 00 00000 6G000 QIQ0 



01(9)00,6^(60)0601 010 
SI- SIS 00 OOQ 00 Otfl0 H (0l)0 

609 60000 010 000 6000 01 (00) 

CX \ 

0- 00 010 0010 9(01)0 

«■ 

000 00)0 010 00100 

01 CX. CX 

00 0000 000001 60 00 

CX \ CX CX CX 

600 QHI0OI0 00 01 060100 (00) 

Punjabi 

U. ferT H3HHB3 Hfefc ^'fdRs 

yy\. ym dm dm ddHd-m^fc 
tfe sldHH mIm °(«dl rlD-Irt <dt (fcrT) 
d. T^fe WTT^ ydm f%(m)fd 
7 33H3 r*H6W cVK IRW 
fedfe M3H3 dHdMdl 1 Hfrm 
3HH 3WH 33 T^t H^dd (fen) 



